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2. Listes chronologiques, arrêtées au 31 juillet 2008,  
des ratifications, adhésions et déclarations de succession  

concernant la Convention et les accords connexes

a) La Convention

1. Fidji (10 D®cembre 1982)
2. Zambie (7 mars 1983)
3. Mexique (18 mars 1983)
4. Jamaµque (21 mars 1983)
5. Namibie (18 avril 1983)
6. Ghana (7 juin 1983)
7. Bahamas (29 juillet 1983)
8. Belize (13 ao¾t 1983)
9. £gypte (26 ao¾t 1983)
10. C¹te dôIvoire (26 mars 1984)
11. Philippines (8 mai 1984)
12. Gambie (22 mai 1984)
13. Cuba (15 ao¾t 1984)
14. S®n®gal (25 octobre 1984)
15. Soudan (23 janvier 1985)
16. Sainte-Lucie (27 mars 1985)
17. Togo (16 avril 1985)
18. Tunisie (24 avril 1985)
19. Bahreµn (30 mai 1985)
20. Islande (21 juin 1985)
21. Mali (16 juillet 1985)
22. Iraq (30 juillet 1985)
23. Guin®e (6 septembre 1985)
24. République-Unie de Tanzanie  

(30 septembre 1985)
25. Cameroun (19 novembre 1985)
26. Indon®sie (3 f®vrier 1986)
27. Trinit®-et-Tobago (25 avril 1986)
28. Koweµt (2 mai 1986)
29. Nig®ria (14 ao¾t 1986)
30. Guin®e-Bissau (25 ao¾t 1986)
31. Paraguay (26 septembre 1986)
32. Y®men (21 juillet 1987)
33. Cap-Vert (10 ao¾t 1987)
34. Sao Tom®-et-Principe (3 novembre 1987)
35. Chypre (12 d®cembre 1988)

36. Br®sil (22 d®cembre 1988)
37. Antigua-et-Barbuda (2 f®vrier 1989)
38. R®publique d®mocratique du Congo  

(17 f®vrier 1989)
39. Kenya (2 mars 1989)
40. Somalie (24 juillet 1989)
41. Oman (17 ao¾t 1989)
42. Botswana (2 mai 1990)
43. Ouganda (9 novembre 1990)
44. Angola (5 d®cembre 1990)
45. Grenade (25 avril 1991)
46. Micron®sie (£tats f®d®r®s de) 

(29 avril 1991)
47. Ċles Marshall (9 ao¾t 1991)
48. Seychelles (16 septembre 1991)
49. Djibouti (8 octobre 1991)
50. Dominique (24 octobre 1991)
51. Costa Rica (21 septembre 1992)
52. Uruguay (10 d®cembre 1992)
53. Saint-Kitts-et-N®vis (7 janvier 1993)
54. Zimbabwe (24 f®vrier 1993)
55. Malte (20 mai 1993)
56. Saint-Vincent-et-les Grenadines  

(1er octobre 1993)
57. Honduras (5 octobre 1993)
58. Barbade (12 octobre 1993)
59. Guyana (16 novembre 1993)
60. Bosnie-Herz®govine  (12 janvier 1994)
61. Comores (21 juin 1994)
62. Sri Lanka (19 juillet 1994)
63. Viet Nam (25 juillet 1994)
64. Ex-R®publique yougoslave de Mac®doine  

(19 ao¾t 1994)
65. Australie (5 octobre 1994)
66. Allemagne (14 octobre 1994)
67. Maurice (4 novembre 1994)
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68.
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150. B®larus (30 ao¾t 2006)
151. Niou® (11 octobre 2006)
152. Mont®n®gro (23 octobre 2006)
153. Moldova (6 f®vrier 2007)

154. Lesotho (31 mai 2007)
155. Maroc (31 mai 2007)
156. Congo (9 juillet 2008)

b) Accord relatif à l’application de la Partie XI de la Convention

1. Kenya (29 juillet 1994)
2. Ex-R®publique yougoslave de Mac®doine 

(19 ao¾t 1994)
3. Australie (5 octobre 1994)
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67. Mongolie (13 ao¾t 1996)
68. Palaos (30 septembre 1996)
69. Malaisie (14 octobre 1996)
70. Brun®i Darussalam (5 novembre 1996)
71. Roumanie (17 d®cembre 1996)
72. Papouasie-Nouvelle-Guinée  

(14 janvier 1997)
73. Espagne (15 janvier  1997)
74. Guatemala (11 f®vrier 1997)
75. Oman (26 f®vrier 1997)
76. Pakistan (26 f®vrier 1997)
77. F®d®ration de Russie (12 mars 1997)
78. Mozambique (13 mars 1997)
79. Ċles Salomon (23 juin 1997)
80. Guin®e ®quatoriale (21juillet 1997)
81. Philippines (23 juillet 1997)
82. Royaume-Uni de Grande-Bretagne 

et dôIrlande du Nord (25 juillet 1997)
83. Chili (25 ao¾t 1997)
84. B®nin (16 octobre 1997)
85. Portugal (3 novembre 1997)
86. Afrique du Sud (23 d®cembre 1997)
87. Gabon (11 mars 1998)
88. 
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c)  Accord aux fins de l’application des dispositions de la Convention  
relatives à la conservation et à la gestion des stocks chevauchants 
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II. 
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N° Emplacement Coordonnées géographiques WGS 84 



18 19

N° Emplacement Coordonnées géographiques WGS 84 

  Latitude Sud Longitude Est

M47 Pointterminalàl’ouestdeRivièreSavanne 20° 31’ 23,1” 57° 31’ 01,6”

M48 Pointterminalàl’estdeRivièreSavanne 20° 31’ 23,1” 57° 31’ 16,1”

M49 RocherdeGrisGris 20° 31’ 33,8” 57° 31’ 51,5”

M50 PartiecontinentaleàUnionDucray 20° 31’ 14,6” 57° 32’ 56,7”

M51 PartiecontinentaleàRivièreGrosRuiss�



20 21

N° Emplacement Coordonnées géographiques WGS 84

  Latitude Sud Longitude Est

A11 Pointedurécifdel’ÎleNord 10° 21’ 41,9” 56° 36’ 37,4”

A12 Pointedurécifdel’ÎleNord 10° 21’ 32,4” 56° 36’ 32,9”

A13 Pointedurécifdel’ÎleNord 10° 21’ 08,2” 56° 36’ 20,6”

A14 Pointedurécifdel’ÎleNord 10° 21’ 02,8” 56° 36’ 17,4”

A15 Pointedurécifdel’ÎleNord 10° 20’ 52,2” 56° 36’ 09,6”

A16 Pointedurécifdel’ÎleNord 10° 20’ 36,3” 56° 35’ 58,3”

A17 Pointedurécifdel’ÎleNord 10° 20’ 31,5” 56° 35’ 53,4”

A18 Pointedurécifdel’ÎleNord 10° 20’ 23,9” 56° 35’ 44,5”

A19 Pointedurécifdel’ÎleNord 10° 20’ 14,5” 56° 35’ 32,8”

A20 Pointedurécifdel’ÎleNord 10° 20’ 11,6” 56° 35’ 27,3”

A21 Pointedurécifdel’ÎleNord 10° 20’ 10,2” 56° 35’ 22,2”

A22 Pointedurécifdel’ÎleNord 10° 20’ 10,8” 56° 35’ 16,8”

A23 Pointedurécifdel'ÎleNord 10° 20’ 12,2” 56° 35’ 14,5”

A24 Pointdebasenormaldel’ÎleNord 10° 20’ 15,2” 56° 35’ 11,6”

A25 Pointdebasenormaldel’ÎleNord 10° 20’ 22,1” 56° 35’ 09,0”

A26 Pointdebasenormaldel’ÎleNord 10° 20’ 25,5” 56° 35’ 09,2”

A27 Pointdebasenormaldel’ÎleNord 10° 20 ‘43,5” 56° 35’ 07,7”

A28 Pointedurécifdel’ÎleNord 10° 21’ 01,1” 56° 35’ 04,3”

A29 Pointedurécifdel’ÎleNord 10° 21’ 10,4” 56° 35’ 07,4”

A30 Pointedurécifdel’ÎleNord 10° 21’ 18,6” 56° 35’ 10,3”

A31 Pointedurécifdel’ÎleNord 10° 21’ 28,3” 56° 35’ 15,1”

A32 Pointedurécifdel’ÎleNord 10° 21’ 33,6” 56° 35’ 18,8”

A33 Pointedurécifdel’ÎleNord 10° 21’ 46,4” 56° 35’ 28,7”

A34 Pointedurécifdel’ÎleNord 10° 22’ 09,3” 56° 35’ 42,5”

A35 Pointedurécifdel’ÎleNord 10° 22’ 21,5” 56° 35’ 48,0”

A36 Pointedurécifdel’ÎleNord 10° 22’ 50,8” 56° 35’ 59,5”

A37 Pointedurécifdel’ÎleNord 10° 23’ 03,8” 56° 36’ 05,9”

A38 Pointedurécifdel’ÎleNord 10° 23’ 10,9” 56° 36’ 11,3”

A39 Pointedurécifdel’ÎleNord 10° 23’ 53,0” 56° 36’ 35,4”

A40 Pointedurécifdel’ÎleNord 10° 24’ 08,7” 56° 36’ 44,0”

A41 Pointedurécifdel’ÎleNord 10° 24’ 31,4” 56° 37’ 01,0”

A42 Pointedurécifdel’ÎleNord 10° 24’ 35,1” 56° 37’ 04,2”

A43 Pointedurécifdel’ÎleNord 10° 25’ 04,1” 56° 37’ 29,1”

A44 Pointedurécifdel’ÎleNord 10° 25’ 20,1” 56° 37’ 40,0”

A45 Pointedurécifdel’ÎleNord 10° 25’ 41,9” 56° 37’ 54,7”

A46 Pointedurécifdel’ÎleNord 10° 25’ 47,5” 56° 38’ 00,0”

A47 Pointedurécifdel’ÎleSud 10° 26’ 41,4” 56° 39’ 10,8”

A48 Pointedurécifdel’ÎleSud 10° 27’ 03,6” 56° 39’ 34,7”

A49 Pointedurécifdel’ÎleSud 10° 27’ 26,5” 56° 40’ 07,6”

A50 Pointedurécifdel’ÎleSud 10° 28’ 46,5” 56° 40’ 39,5”

A51 Pointedurécifdel’ÎleSud 10° 29’ 06,5” 56° 40’ 43,7”

A52 Pointedurécifdel’ÎleSud 10° 29’ 13,7” 56° 40’ 45,6”

A53 Pointedurécifdel’ÎleSud 10° 29’ 21,2” 56° 40’ 52,4”
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N° Emplacement Coordonnées géographiques WGS 84

  Latitude Sud Longitude Est
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N° Emplacement Coordonnées géographiques WGS 84
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Peros Banhos

C73 Pointederécifaunorddel’ÎleYeYe 05° 14’ 18” 71° 57’ 53”

C74 PointederécifaunorddeMoresby 05° 14’ 07” 71° 49’ 47”

C75 Pointederécifaunord-ouestdeMoresby 05° 14’ 12” 71° 49’ 07”

C76 Pointederécifaunord-ouestdel’ÎleDiaman-oB耀
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No Emplacement Coordonnées géographiques WGS 84

  Latitude Sud Longitude Est

R23 Pointterminaldelalignedefermeture 19° 40’ 32,8” 63° 29’ 05,1”

R24 Pointterminaldelalignedefermeture 19° 40’ 28,4” 63° 28’ 59,6”

R25 Pointterminaldelalignedefermeture 19° 40’ 14,1” 63° 28’ 32,8”

R26 Pointterminaldelalignedefermeture 19° 40’ 03,4” 63° 28’ 00,5”

R27 Pointterminaldelalignedefermeture 19° 39’ 48,7” 63° 27’ 32,5”

R28 Pointterminaldelalignedefermeture 19° 39’ 31,5” 63° 26’ 48,4”

R29 Pointterminaldelalignedefermeture 19° 39’ 30,9” 63° 26’ 38,1”

R30 Pointterminalàl’estdelaBaiedeMathurin 19° 39’ 34,8” 63° 26’ 24,4”

R31 Pointterminalàl’ouestdelaBaiedeMathurin 19° 39’ 18,7” 63° 24’ 20,5”

R32 Pointederécifsansdénomination 19° 39’ 12,0” 63° 23’ 52,1”

R33 Pointederécifsansdénomination 19° 39’ 10,0” 63° 23’ 31,2”

R34 Pointederécifsansdénomination 19° 39’ 12,3” 63° 23’ 18,0”

R35 Pointederécifsansdénomination 19° 39’ 22,7” 63°23’ 11,1”

R36 Pointederécifsansdénomination 19° 39’ 12,3” 63° 21’ 54,2”

R37 Pointederécifsansdénomination 19° 39’ 13,4” 63° 21’ 43,2”

R38 Pointederécifsansdénomination 19° 39’ 26,9” 63° 21’ 25,9”

R39 Pointederécifsansdénomination 19° 39’ 30,8” 63° 20’ 55,0”

R40 Pointederécifsansdénomination 19° 39’ 23,0” 63° 19’ 57,9”

R41 Pointederécifsansdénomination 19° 39’ 24,6” 63° 19’ 09,8”

R42 Pointederécifsansdénomination 19° 39’ 29,1” 63° 18’ 57,1”

R43 Pointederécifsansdénomination 19° 39’ 35,1” 63° 18’ 45,4”

R44 Pointederécifsansdénomination 19° 39’ 54,1” 63° 18’ 30,2”

R45 Pointederécifsansdénomination 19° 40’ 36,4” 63° 18’ 12,9”

R46 Pointederécifsansdénomination 19° 40’ 50,4” 63° 18’ 05,5”

R47 Pointederécifsansdénomination 19° 41’ 33,4” 63° 17’ 50,0”

R48 Pointederécifsansdénomination 19° 42’ 05,8” 63° 17’ 47,6”

R49 Pointederécifsansdénomination 19° 42’ 11,1” 63° 17’ 44,4”

R50 Pointederécifsansdénomination 19° 42’ 38,0” 63° 17’ 34,5”

R51 Pointederécifsansdénomination 19° 43’ 29,0” 63° 17’ 24,7’

R52 Pointederécifsansdénomination 19° 44’ 13,1” 63° 17’ 24,0”

R53 Pointederécifsansdénomination 19° 44’ 34,1” 63° 17’ 20,2”

R54 Pointederécifsansdénomination 19° 44’ 47,2” 63° 17’ 21,4”

R55 Pointederécifsansdénomination 19° 45’ 17,7” 63° 17’ 35,9”

R56 Pointederécifsansdénomination 19° 46’ 24,5” 63° 18’ 45,8”

R57 Pointederécifsansdénomination 19° 46’ 32,8” 63° 18’ 50,3”

R58 Pointederécifsansdénomination 19° 48’ 12,3” 63° 18’ 49,2”

R59 Pointederécifsansdénomination 19° 48’ 51,7” 63° 19’ 08,9”

R60 Pointederécifsansdénomination 19° 48’ 56,1” 63° 19’ 11,3”

R61 Pointederécifsansdénomination 19° 49’ 48,6” 63° 19’ 57,0”

R62 Pointederécifsansdénomination 19° 49’ 50,6” 63° 19’ 59,7”

R63 Pointederécifsansdénomination 19° 50’ 00,4” 63° 20’ 23,4”

R64 Pointederécifsansdénomination 19° 50’ 05,2” 63° 20’ 40,5”

R65 Pointederécifsansdénomination 19° 50’ 05,9” 63° 20’ 48,8”

R66 Pointederécifsansdénomination 19° 50’ 05,3” 63° 20’ 57,6”
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No Emplacement Coordonnées géographiques WGS 84

  Latitude Sud Longitude Est

R67 Pointederécifsansdénomination 19° 50’ 02,5” 63° 21’ 11,7”

R68 Pointederécifsansdénomination 19° 50’ 00,6” 63° 21’ 30,9”

R69 Pointederécifsansdénomination 19° 49’ 59,8” 63° 22’ 24,9”

R70 Pointederécifsansdénomination 19° 49’ 56,5” 63° 22’ 59,6”

R71 Pointederécifsansdénomination 19° 49’ 49,1” 63° 24’ 11,8”

R72 Pointederécifsansdénomination 19° 49’ 42,2” 63° 25’ 20,9”

R73 Pointederécifsansdénomination 19° 49’ 40,0” 63° 25’ 25,0”

R74 Pointederécifsansdénomination 19° 49’ 29,9” 63° 25’ 37,0”

R75 Pointederécifsansdénomination 19°49’ 22,7” 63°25’ 42,2”

R76 Pointederécifsansdénomination 19° 49’ 18,0” 63° 25’ 44,2”

R77 Pointederécifsansdénomination 19° 48’ 29,4” 63° 26’ 02,8”

R78 Pointederécifsansdénomination 19° 48’ 16,4” 63° 26’ 06,9”

R79 Pointederécifsansdénomination 19° 47’ 58,8” 63° 26’ 13,9”

R80 Pointederécifsansdénomination 19° 47’ 10,2” 63° 26’ 28,5”

R81 Pointederécifsansdénomination 19° 47’ 04,2” 63° 26’ 25,8”

Île Tromelin

N° Emplacement Coordonnées géographiques WGS 84

  Latitude Sud Longitude Est

T1 Pointedurécif 15° 53’ 54,9” 54° 31’ 30,3”

T2 Pointedurécif 15° 53’ 54,9” 54° 31’ 35,6”

T3 Pointedurécif 15° 53’ 51,6” 54° 31’ 42,4”

T4 Pointedurécif 15° 53’ 41,6” 54° 31’ 46,9”

T5 Pointedurécif 15° 53’ 37,4” 54° 31’ 46,9”

T6 Pointedurécif 15° 53’ 26,9” 54° 31’ 43,7”

T7 Pointedurécif 15° 53’ 18,3” 54° 31’ 32,7”

T8 Pointedurécif 15° 53’ 13,0” 54° 31’ 20,4”

T9 Pointedurécif 15° 53’ 02,7” 54° 31’ 03,2”

T10 Pointedurécif 15° 53’ 03,1” 54° 30’ 56,8”

T11 Pointedurécif 15° 53’ 19,0” 54° 31’ 01,6”

T12 Pointedurécif 15° 53’ 33,7” 54° 31’ 08,7”

T13 Pointedurécif 15° 53’ 50,4” 54° 31’ 22,6”
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ANNEXE 2

(règle 
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Points de base Ligne de base

M27-M28 Laissedebassemersurlerécif,côtélarge

M28-M29 Lignedefermeturedelabaie

M29-M30 Lignedefermeturedurécif

M30-M31-M32-M33-M34-M35-M36-M37 Laissedebassemersurlerécif,côtélarge

M37-M38 Lignedefermeturedurécif

M38-M39-M40 Laissedebassemersurlerécif,côtélarge

M40-M41 Lignedefermeturedelabaie

M41-M42-M43-M44-M45-M46-M47 Laissedebassemersurlerécif,côtélarge

M47-M48 Lignedefermeturedesurle Ligneurle Ligneurdebassemerrécif,
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B32-B33-B34-B35-B36-B37-B38 Laissedebassemersurlerécif,côtélarge

B38-B45 Lignedebasearchipélagique

B45-B46-B47-B48-B49-B50-B51-B52 Laissedebassemersurlerécif,côtélarge

B52-B58 Lignedebasearchipélagique

B58-B1 Lignedebasearchipélagique

Îles Agalega
Points de base Ligne de base

A1-A2-A3-A4-A5-A6-A7-A8-A9-A10-A11-A12-
A13-A14-A15-A16-A17-A18-A19-A20-A21-A22-
A23-A24

Laissedebassemersurlerécif,côtélarge

A24-A25-A26-A27-A28 Laissedebassemerlelongdelacôte

A28-A29-A30-A31-A32-A33-A34-A35-A36-A37-
A38-A39-A40-A41-A42-A43-A44-A45-A46-A47-
A48-A49-A50-A51-A52-A53-A54-A55-A56-A57-
A58-A59-A60-A61-A62-A63-A64-A65-A66-A67-
A68-A69-A70-A71-A72-A1

Laissedebassemersurlerécif,côtélarge

Île Tromelin
Points de reference Ligne de base

T1-T2-T3-T4-T5-T6-T7-T8-T9-T10-T11-T12-
T13-T1

Laissedebassemersurlerécif,côtélarge

Archipel des Chagos

Points extrêmes des lignes de base archipélagiques

C50 ÎlesEgmont(est)

C53 DangerIsland(est)

C57 ThreeBrothers(sud-est)

C83 RécifBlenheim(sud-est)

C84 RécifBlenheim(est)

C85 RécifBlenheim(nord)

C74 PerosBanhos(nord)

C75 PerosBanhos(nord-ouest)

C76 PerosBanhos(nord-ouest)

C77 PerosBanhos(nord-ouest)

C78 PerosBanhos(nord-ouest)

C61 ThreeBrothers(nord-ouest)

C62 EagleIslands(nord)

C63 EagleIslands(nord-ouest)

C64 EagleIsland(nord-ouest)

C65 DangerIsland(nord-ouest)

C67 DangerIsland(ouest)

C69 ÎlesEgmont(ouest)

C70 ÎlesEgmont(sud)

C46 DiegoGarcia

C47 DiegoGarcia
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C1 DiegoGarcia

C2 DiegoGarcia

C3 DiegoGarcia

C10 DiegoGarcia

C11 DiegoGarcia

C15 DiegoGarcia

C16 DiegoGarcia

C17 DiegoGarcia

C18 DiegoGarcia

C19 DiegoGarcia

C20 DiegoGarcia
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Île maurIce
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républIque de maurIce

Rodrigue

Lignes de base
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républIque de maurIce

Saint Brandon

Points de base et lignes de base archipélagiques
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républIque de maurIce

Agalega

Points de bas嘀
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républIque de maurIce

Tromelin

Points de base



38 39

républIque de maurIce

Archipel des Chagos

Lignes  
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b. traItés bIlatérauX

1. Viet Nam et Indonésie

Accord entre le Gouvernement de la République socialiste du Viet Nam et le Gouvernement 
de  la  République  d’Indonésie  relatif  à  la  délimitation  de  la  frontière  du  plateau 
continental, 26 juin 20031

Le Gouvernement de la République socialiste du Viet Nam et le Gouvernement de la République 
dôIndon®sie (ci-apr¯s les ç Parties contractantes è);
Consid®rant la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer sign®e ¨ Montego Bay le 

10 décembre 1982, dont la République socialiste du Viet Nam et la République d’Indonésie sont États 
parties;
D®sireux de renforcer et de d®velopper les relations dôamiti® qui existent entre les deux pays;
D®sireux dô®tablir la limite des plateaux continentaux entre le Viet Nam et lôIndon®sie;
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
1. La fronti¯re entre les plateaux continentaux vietnamien et indon®sien est d®ýnie par les lignes 

droites reliant les points suivants, d®ýnis par les coordonn®es et dans lôordre sp®ciý®s ci-dessous:

Point Latitude Longitude

20 06° 05’ 48’’ N 105° 49’ 12’’ E

H 06° 15’ 00’’ N 106° 12’ 00’’ E

H1 06° 15’ 00’’ N 106° 19’ 01’’ E

A4 06°20’59.88’’N 106°39’37.67’’E

X1 06° 50’ 15’’ N 109° 17’ 13’’ E

La ligne de d®marcation partira de l¨ en droite ligne vers le point situ® ¨ 06Á 18ô 12ôô de latitude 
nord et 109Á 38ô 36ôô de longitude est (point 25).
2. Les lignes droites et les coordonn®es des points vis®es au paragraphe 1 de cet article sont des 

lignes g®od®siques et des coordonn®es g®ographiques calcul®es sur le syst¯me g®od®sique mondial 
1984 (WGS84) et illustr®es sur la carte de lôAmiraut® britannique nÁ 3482, ¨ lô®chelle 1:1 500 000, 
publiée en 1997, jointe en annexe au présent Accord. La frontière tracée sur la carte jointe au présent 
Accord ne lôest quô¨ des ýns illustratives.
3. 
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Article 2
Le pr®sent Accord nôaffectera dôaucune faon un quelconque accord futur pouvant °tre conclu 
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2. Fédération de Russie et Royaume de Norvège

Accord du 11 juillet 2007 entre la Fédération de Russie et le Royaume de Norvège  
sur la délimitation maritime dans la zone de Varangerfjord 2

La F®d®ration de Russie et le Royaume de Norv¯ge,
Soucieux de maintenir et de renforcer les relations de bon voisinage,
Tenant compte de lôAccord du 17 f®vrier 1957 entre le Gouvernement royal de Norv¯ge et le 

Gouvernement de l’Union des Républiques socialistes soviétiques relatif à la frontière maritime entre 
la Norv¯ge et lôURSS dans le Varangerfjord et du Protocole descriptif du 29 novembre 1957 relatif 
¨ la fronti¯re maritime entre la Norv¯ge et lôUnion des R®publiques socialistes sovi®tiques dans le 
Varangerfjord, trac®e en 1957,

Prenant en considération les dispositions pertinentes de la Convention des Nations Unies sur droit 
de la mer du 10 décembre 1982,

Sont convenus de ce qui suit : 

Article 1
La ligne d®crite ¨ lôarticle 2 du pr®sent Accord d®limite la mer territoriale, la zone ®conomique 

exclusive, le plateau continental et d’autres zones marines internationales établies conformément au 
droit international entre la Norv¯ge et la F®d®ration de Russie dans la zone de Varangerfjord.

Article 2
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c. traItés multIlatérauX

1. Convention sur l’enlèvement des épaves, 2007 1

Texte adopté par la conférence

préAmBule

Les États parties à la présente Convention,
Conscients du fait que les ®paves, si elles ne sont pas enlev®es, risquent de pr®senter un danger 

pour la navigation ou pour le milieu marin,
Convaincus de la n®cessit® dôadopter des r¯gles et des proc®dures internationales uniformes qui 

garantissent lôenl¯vement rapide et efýcace des ®paves et le versement dôune indemnisation pour les 
frais encourus à ce titre,

Notant que bon nombre d’épaves peuvent se trouver dans le territoire d’États, y compris leur mer 
territoriale,

Reconnaissant les avantages que pr®senterait lôuniformisation des r®gimes juridiques qui r®gis-

Conscients
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d) Un navire qui est sur le point de couler ou de sô®chouer ou dont on peut raisonnablement at-
tendre le naufrage ou lô®chouement, si aucune mesure efýcace destin®e ¨ pr°ter assistance au navire ou 
¨ un bien en danger nôest d®j¨ en train dô°tre prise.
5. ç Danger è d®signe toute circonstance ou menace qui :
a) Pr®sente un danger ou un obstacle pour la navigation; ou
b) Dont on peut raisonnablement attendre des cons®quences pr®judiciables graves pour le milieu 

marin ou des dommages pour le littoral ou les int®r°ts connexes dôun ou plusieurs £tats.
6. ç Int®r°ts connexes è d®signe les int®r°ts dôun £tat c¹tier directement affect® ou menac® par 

une épave, tels que :
a) Les activit®s maritimes c¹ti¯res, portuaires ou estuariennes, y compris les activit®s de p°che, 

constituant un moyen dôexistence essentiel pour les personnes int®ress®es;
b) Les attraits touristiques et autres int®r°ts ®conomiques de la r®gion en question;
c) La sant® des populations riveraines et la prosp®rit® de la r®gion en question, y compris la 

conservation des ressources biologiques marines, de la faune et de la þore; et
d) Les infrastructures au large et sous-marines.
7. ç Enl¯vement è d®signe toute forme de pr®vention, dôatt®nuation ou dô®limination du danger 

cr®® par une ®pave. Les termes ç enlever è, ç enlev® è et ç qui enl¯ve è sont interpr®t®s selon cette 
d®ýnition.
8. çPropri®taire inscritè d®signe la personne ou les personnes au nom de laquelle ou desquelles le 

navire est immatriculé ou, à défaut d’immatriculation, la personne ou les personnes dont le navire est 
la propriété au moment de l’accident de mer. Toutefois, dans le cas d’un navire appartenant à un État 
et exploit® par une compagnie qui, dans cet £tat, est enregistr®e comme ®tant lôexploitant du navire, 
lôexpression ç propri®taire inscrit è d®signe cette compagnie.
9. ç Exploitant du navire è d®signe le propri®taire du navire ou toute autre entit® ou personne, 

telle que lôarmateur-g®rant ou lôaffr®teur coque nue, ¨ laquelle le propri®taire du navire a coný® la res-
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4. L’application de la présente Convention dans la zone visée par la Convention n’autorise pas 
un État Partie à revendiquer ou exercer sa souveraineté ou ses droits souverains sur quelque partie que 
ce soit de la haute mer.

5. Les États Parties s’efforcent de coopérer entre eux lorsque les effets d’un accident de mer 
causant une ®pave touchent un £tat autre que lô£tat affect®.

Article 3

ChAmp D’AppliCATion

1. Sauf disposition contraire de la présente Convention, celle-ci s’applique aux épaves se trou-
vant dans la zone visée par la Convention.
2. Un £tat Partie peut ®largir la port®e de la pr®sente Convention pour y inclure les ®paves qui se 

trouvent dans les limites de son territoire, y compris sa mer territoriale, sous r®serve du paragraphe 4 
de lôarticle 4. En pareil cas, il en adresse notiýcation au Secr®taire g®n®ral au moment o½ il exprime 
son consentement ¨ °tre li® par la pr®sente Convention ou ¨ nôimporte quel moment par la suite. 
Lorsquôun £tat Partie notiýe quôil appliquerait la pr®sente Convention aux ®paves se trouvant dans 
son territoire, y compris sa mer territoriale, cette notiýcation ne porte pas atteinte aux droits et obliga-
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h) Nature et quantit® de la cargaison de lô®pave, quantit® et types dôhydrocarbures (par exemple, 
hydrocarbures de soute et huiles de graissage) ¨ bord de lô®pave et, en particulier, dommages que pour-
rait entra´ner la lib®ration de la cargaison ou des hydrocarbures dans le milieu marin;

i) Vuln®rabilit® des installations portuaires;
j) Conditions m®t®orologiques et hydrographiques du moment;
k) Typographie sous-marine de la zone;
l) Hauteur de lô®pave au-dessus ou au-dessous de la surface de lôeau ¨ la plus basse mar®e astro-

nomique;
m) Proýls acoustiques et magn®tiques de lô®pave;
n) Proximit® dôinstallations au large, de pipelines, de c©bles de t®l®communications et d'ouvrages 

analogues; et 
o) Toute autre circonstance pouvant n®cessiter lôenl¯vement de lô®pave.

Article 7

loCAlisATion Des épAves

1. Lorsqu’il prend conscience de l’existence d’une épave, l’État affecté a recours à tous les 
moyens possibles, y compris aux bons ofýces des £tats et organisations, pour avertir de toute urgence 
les navigateurs et les £tats int®ress®s de la nature et de lôemplacement de lô®pave.
2. Si lô£tat affect® a des raisons de penser quôune ®pave pr®sente un danger, il veille ¨ ce que 

toutes les mesures possibles soient prises pour déterminer l’emplacement précis de l’épave.

Article 8

signAlisATion Des épAves

1. Si lô£tat affect® ®tablit que lô®pave constitue un danger, il doit sôassurer que toutes les mesures 
raisonnables sont prises pour signaliser lô®pave.
2. Pour la signalisation de lô®pave, il faut sôassurer par tous les moyens possibles que les marques 

utilis®es sont conformes au syst¯me de balisage accept® au niveau international qui est en vigueur dans 
les eaux o½ se trouve lô®pave.
3. Lô£tat affect® diffuse les d®tails de la signalisation de lô®pave en ayant recours ¨ tous les 

moyens appropriés, y compris au moyen des publications nautiques pertinentes.

Article 9

mesures visAnT à fACiliTer l’enlèvemenT Des épAves

1. Si lô£tat affect® ®tablit quôune ®pave constitue un danger, ledit £tat doit imm®diatement :
a) En informer lô£tat dôimmatriculation du navire et le propri®taire inscrit; et
b) Proc®der ̈  des consultations avec lô£tat dôimmatriculation du navire et les autres £tats affect®s 

par lô®pave au sujet des mesures ¨ prendre ¨ lô®gard de lô®pave.
2. Le propri®taire inscrit doit enlever une ®pave dont il est ®tabli quôelle constitue un danger.
3. Lorsquôil a ®t® ®tabli quôune ®pave constitue un danger, le propri®taire inscrit, ou autre partie 

int®ress®e, fournit ¨ lôautorit® comp®tente de lô£tat affect® la preuve de lôassurance ou autre garantie 
ýnanci¯re prescrite ¨ lôarticle 12.

4. Le propriétaire inscrit peut passer un contrat avec une entreprise d’assistance ou une autre 
personne pour enlever lô®pave dont il est ®tabli quôelle constitue un danger, pour le compte du propri®-
taire. Avant que lôenl¯vement ne commence, lô£tat affect® peut en ýxer les conditions seulement dans 
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la mesure nécessaire pour s’assurer que l’opération se déroule d’une manière qui respecte les aspects 
liés à la sécurité et à la protection du milieu marin.
5. Une fois que lôenl¯vement vis® aux paragraphes 2 et 4 a commenc®, lô£tat affect® ne peut 

intervenir que dans la mesure n®cessaire pour sôassurer que lôop®ration se d®roule efýcacement dôune 
manière qui respecte les aspects liés à la sécurité et à la protection du milieu marin.

6. L’État affecté :
a) Fixe un d®lai raisonnable dans lequel le propri®taire inscrit doit enlever lô®pave, compte tenu 

de la nature du danger d®termin® conform®ment ¨ lôarticle 6;
b) Informe par ®crit le propri®taire inscrit du d®lai ýx® en lui pr®cisant que sôil nôenl¯ve pas 

lô®pave dans ce d®lai, il pourra lui-m°me enlever lô®pave aux frais du propri®taire inscrit; et
c) Informe par ®crit le propri®taire inscrit de son intention dôintervenir imm®diatement dans le 

cas o½ le danger deviendrait particuli¯rement grave.
7. Si le propri®taire inscrit nôenl¯ve pas lô®pave dans le d®lai ýx® conform®ment au paragraphe 

6, a, ou si le propri®taire inscrit ne peut pas °tre contact®, lô£tat affect® peut enlever lô®pave par les 
moyens les plus pratiques et les plus rapides disponibles, dans le respect des aspects liés à la sécurité et 
à la protection du milieu marin.
8. Dans les cas o½ il est n®cessaire dôagir imm®diatement et lô£tat affect® en a inform® l'£tat 

d’immatriculation du navire, et le propriétaire inscrit, l’État affecté peut enlever l’épave par les moyens 
les plus pratiques et les plus rapides disponibles, dans le respect des aspects liés à la sécurité et à la 
protection du milieu marin.
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territoriale, autres que la localisation, la signalisation et lôenl¯vement conform®ment ¨ la pr®sente 
Convention.

4 Aucune disposition du présent article ne porte atteinte au droit de recours contre des tiers.

Article 11

exCepTions à lA responsABiliTé

1 Le propriétaire inscrit n’est pas tenu, en vertu de la présente Convention, de payer les frais 
mentionn®s au paragraphe 1 de lôarticle 10 si, et dans la mesure o½, lôobligation de payer ces frais est 
incompatible avec :

a) La Convention internationale de 1969 sur la responsabilit® civile pour les dommages dus ¨ la 
pollution par les hydrocarbures, telle que modiý®e;

b) La Convention internationale de 1996 sur la responsabilit® et lôindemnisation pour les 
dommages li®s au transport par mer de substances nocives et potentiellement dangereuses, telle que 
modiý®e;

c) La Convention de 1960 sur la responsabilit® civile dans le domaine de lô®nergie nucl®aire, telle 
que modiý®e, ou la Convention de Vienne relative ¨ la responsabilit® civile en mati¯re de dommages 
nucl®aires, 1963, telle que modiý®e, ou la l®gislation nationale r®gissant ou interdisant la limitation de 
la responsabilit® en mati¯re de dommages nucl®aires; ou

d) La Convention internationale de 2001 sur la responsabilit® civile pour les dommages dus ¨ la 
pollution par les hydrocarbures de soute, telle que modiý®e;
¨ condition que la convention pertinente soit applicable et en vigueur.

2 Pour autant que les mesures prises en vertu de la présente Convention soient considérées 
comme des op®rations dôassistance en vertu de la l®gislation nationale applicable ou dôune convention 
internationale, cette l®gislation ou convention sôapplique aux questions de la r®mun®ration ou de lôin-
demnisation des entreprises dôassistance ¨ lôexclusion des r¯gles de la pr®sente Convention.

Article 12

AssurAnCe oBligAToire ou AuTre gArAnTie finAnCière

1. Le propri®taire inscrit dôun navire dôune jauge brute ®gale ou sup®rieure ¨ 300 et battant le 
pavillon dôun £tat Partie est tenu de souscrire une assurance ou autre garantie ýnanci¯re, telle que le 
cautionnement dôune banque ou dôune institution ýnanci¯re similaire, pour couvrir sa responsabilit® en 
vertu de la présente Convention à raison d’un montant équivalant aux limites de responsabilité pres-
crites par le r®gime de limitation national ou international applicable, mais nôexc®dant en aucun cas 
un montant calculé conformément à l’article 6, 1, b, de la Convention de 1976 sur la limitation de la 
responsabilit® en mati¯re de cr®ances maritimes, telle que modiý®e.
2 Un certiýcat attestant quôune assurance ou autre garantie ýnanci¯re est en cours de validit® 

conform®ment aux dispositions de la pr®sente Convention est d®livr® ̈  chaque navire dôune jauge brute 
®gale ou sup®rieure ¨ 300 par lôautorit® comp®tente de lô£tat dôimmatriculation du navire, qui doit 
sôassurer au pr®alable que les dispositions du paragraphe 1 sont respect®es. Lorsquôil sôagit dôun navire 
immatricul® dans un £tat Partie, ce certiýcat est d®livr® ou vis® par lôautorit® comp®tente de lô£tat 
dôimmatriculation du navire; lorsquôil sôagit dôun navire qui nôest pas immatricul® dans un £tat Partie, 
le certiýcat peut °tre d®livr® ou vis® par lôautorit® comp®tente de nôimporte quel £tat Partie. Ce certiý-
cat dôassurance obligatoire doit °tre conforme au mod¯le ýgurant en annexe ¨ la pr®sente Convention 
et doit comporter les renseignements suivants :

a) Nom du navire, num®ro ou lettres distinctifs et port dôimmatriculation;
b) Jauge brute du navire;
c) Nom et lieu dô®tablissement principal du propri®taire inscrit;
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d) Num®ro OMI dôidentiýcation du navire :
e) Type et dur®e de la garantie;
f) Nom et lieu de lô®tablissement principal de lôassureur ou de toute autre personne fournissant la 
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10. Toute demande de remboursement de frais d®coulant de la pr®sente Convention peut °tre 
formul®e directement contre lôassureur ou autre personne dont ®mane la garantie ýnanci¯re couvrant 
la responsabilité du propriétaire inscrit. En pareil cas, le défendeur peut se prévaloir des moyens de 
d®fense (sauf la faillite ou la mise en liquidation du propri®taire inscrit) que le propri®taire inscrit se-
rait fond® ¨ invoquer, parmi lesquels la limitation de la responsabilit® en vertu dôun r®gime national 
ou international applicable. De plus, m°me si le propri®taire inscrit nôest pas en droit de limiter sa 
responsabilit®, le d®fendeur peut limiter sa responsabilit® ¨ un montant ®gal ¨ la valeur de lôassurance 
ou autre garantie ýnanci¯re quôil est exig® de souscrire conform®ment au paragraphe 1. De surcro´t, le 
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2 Tout consentement ¨ °tre li® par la pr®sente Convention exprim® apr¯s la date dôentr®e en vi-
gueur dôun amendement ¨ la pr®sente Convention est r®put® sôappliquer ¨ la pr®sente Convention telle 
que modiý®e.

Article 15

règlemenT Des DifférenDs

1. Lorsqu'un diff®rend surgit entre deux ou plusieurs £tats Parties ¨ propos de l'interpr®tation ou 
de l'application de la pr®sente Convention, ils cherchent ¨ r®gler leur diff®rend en premier lieu par la 
n®gociation, l'enqu°te, la m®diation, la conciliation, l'arbitrage, le r¯glement judiciaire, le recours ¨ des 
organismes ou des accords r®gionaux ou par d'autres moyens paciýques de leur choix.
2. Si aucun r¯glement n'intervient dans un d®lai raisonnable ne d®passant pas douze mois apr¯s 

la date ¨ laquelle un £tat Partie a notiý® ¨ un autre l'existence d'un diff®rend entre eux, les dispositions 
relatives au r¯glement des diff®rends ®nonc®es dans la partie XV de la Convention des Nations Unies 
sur le droit de la mer de 1982 s'appliquent mutatis mutandis



54 55

ii) Signature sous r®serve de ratiýcation, dôacceptation ou dôapprobation, suivie de ratiýca-
tion, dôacceptation ou dôapprobation; ou

iii) Adh®sion.
b) La ratiýcation, lôacceptation, lôapprobation ou lôadh®sion sôeffectuent par le d®p¹t dôun instru-

ment ¨ cet effet aupr¯s du Secr®taire g®n®ral.

Article 18

enTrée en vigueur

1 La pr®sente Convention entre en vigueur douze mois apr¯s la date ¨ laquelle dix £tats, soit 
lôont sign®e sans r®serve quant ¨ la ratiýcation, lôacceptation ou lôapprobation, soit ont d®pos® un ins-
trument de ratiýcation, dôacceptation, dôapprobation ou dôadh®sion aupr¯s du Secr®taire g®n®ral.
2 Pour tout £tat qui la ratiýe, lôaccepte, lôapprouve ou y adh¯re apr¯s que les conditions dôentr®e 

en vigueur pr®vues au paragraphe 1 ont ®t® remplies, la pr®sente Convention entre en vigueur trois 
mois apr¯s la date du d®p¹t par cet £tat de lôinstrument appropri®, mais pas avant lôentr®e en vigueur 
de la pr®sente Convention dans les conditions pr®vues au paragraphe I.

Article 19

DénonCiATion

1. La pr®sente Convention peut °tre d®nonc®e par un £tat Partie ¨ nôimporte quel moment apr¯s 
lôexpiration dôune p®riode de un an apr¯s la date ¨ laquelle elle entre en vigueur ¨ lô®gard de cet 
État.

2. 
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Article 21

lAngues

La pr®sente Convention est ®tablie en un seul exemplaire original en langues anglaise, arabe, 
chinoise, espagnole, franaise et russe, tous les textes faisant ®galement foi.

FAiT ¨ Nairobi, ce dix-huit mai deux mille sept.
En foi De quoi les soussign®s, d¾ment autoris®s ¨ cet effet par leurs gouvernements respectifs, ont 

appos® leur signature ¨ la pr®sente Convention.
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2. Acte final de la Conférence internationale de 2007 
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10. Le Secrétariat de la Conférence était composé des membres ci-après :

Secr®taire g®n®ral : M. E. E. Mitropoulos, secr®taire g®n®ral de lôOrganisation
Secrétaire exécutif : Mme R. P. Balkin, directrice, Division des affaires juridiques et des 

relations extérieures
Secrétaire exécutif adjoint : M. A. Blanco-Bazan, directeur adjoint principal, chef de la Sous-
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20. Le Secr®taire g®n®ral adressera des copies certiý®es conformes du pr®sent Acte ýnal et du 
Document joint, ainsi que des copies certiý®es conformes du texte authentique de lôinstrument men-
tionn® au paragraphe 17 ci-dessus, aux Gouvernements des £tats invit®s ¨ se faire repr®senter ¨ la 
Conférence.

FAiT ¨ Nairobi, ce dix-huit mai deux mille sept.
En foi De quoi les soussign®s ont appos® leur signature au bas du pr®sent Acte ýnal.
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d. communIcatIon des états

Note en date du 1er mai 2008 adressée par la Mission permanente du Pérou  
à propos du différend concernant la frontière maritime entre le Pérou et le Chili 1

7-1-SG/011

La Mission permanente du P®rou aupr¯s de lôOrganisation des Nations Unies pr®sente ses com-
pliments au Secr®tariat de lôOrganisation et a lôhonneur de faire r®f®rence au diff®rend concernant la 
fronti¯re maritime entre le P®rou et le Chili.
Le 16 janvier 2008, le Gouvernement p®ruvien a pr®sent® une requ°te aupr¯s de la Cour interna-

tionale de Justice (CIJ) aýn de lancer la proc®dure juridique pour le r¯glement du diff®rend ci-dessus 
mentionné. La motion du Gouvernement péruvien est disponible sur le site Internet de la Cour inter-
nationale de Justice.

Ayant présent à l’esprit les procédures juridiques en cours, le Gouvernement péruvien a demandé 
aux £tats, aux organisations internationales, aux agences et aux autres sujets de droit international pu-
blic et priv® de sôabstenir dôagir dôune faon qui puisse nuire ¨ la souverainet®, aux droits souverains, 
¨ la juridiction et aux int®r°ts du P®rou dans la zone faisant lôobjet du diff®rend. Toutefois, si de tels 
actes devaient intervenir, le Gouvernement péruvien formule par les présentes les réserves appropriées 
et déclare la non validité de tels actes pour le Pérou du fait que la décision de la Cour est toujours 
pendante.
La Mission permanente du P®rou demande au Secr®tariat de lôOrganisation des Nations Unies de 

distribuer ou de donner la publicité voulue à la présente note.
La Mission permanente du P®rou aupr¯s de lôOrganisation des Nations Unies saisit cette occasion 

pour renouveler au Secr®tariat de lôOrganisation des Nations Unies les assurances de sa consid®ration 
tr¯s distingu®e.

1 Transmise par une note verbale en date du 1er mai 2008 adress®e au Secr®tariat de lôOrganisation des Nation Unies par la Mission 
permanente du P®rou aupr¯s de lôOrganisation. Original : espagnol. Traduction non ofýcielle en anglais remise.
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III. AUTRES INFORMATIONS

1. Cour internationale de Justice

Souveraineté sur Pedra Branca/Pulau Batu Puteh,  
Middle Rocks et South Ledge (Malaisie/Singapour) 1
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dans le d®troit de Singapour et comprenait donc l'´le de Pedra Branca/Pulau Batu Puteh. Elle ®tablit 
quôaucune autre puissance de la r®gion nôa jamais contest® que ces ´les aient ®t® en la possession du 
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